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COMISSIÓ GESTORA DE LES PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT 

COMISIÓN GESTORA DE LAS PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 
 

    PROVES D’ACCÉS A LA UNIVERSITAT                              PRUEBAS DE ACCESO A LA UNIVERSIDAD 

CONVOCATÒRIA:                JUNY  2018 CONVOCATORIA:       JUNIO 2018 

Assignatura:  LLATÍ II Asignatura:  LATÍN II 

 

BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1a CUESTIÓ N: 2 puntos; 2a, 3a y 4a: 1 punto cada una. 
El/La estudiante elegirá un ejercicio (A o B) y contestará  a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto el que contenga información, explícita y en capítulo aparte y específico, 
sobre etimologías o derivaciones, gramática, literatura o instituciones. 

 

EJERCICIO A 

EL ENEMIGO EMPIEZA A OBSTACULIZAR EL PASO 
Y A ENTABLAR COMBATE CON EL EJÉRCITO DE CÉSAR 

(Caes., De bello Gallico V 9, 2) 

César ha desembarcado al ejército en una playa segura 

[Caesar] Ipse noctu progressus milia passuum circiter XII hostium copias conspicatus est. Illi equitatu atque 
essedis ad flumen progressi, ex loco superiore nostros prohibere et proelium committere coeperunt. Repulsi ab 
equitatu se in silvas abdiderunt. 

Los soldados de César expulsan a los enemigos del bosque 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B. CUESTIONES: 
1. Análisis sintáctico del texto.  
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: passuum, conspicatus est, illi , superiore.  
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de committere, 2 verbos latinos a 

partir de la base léxica de prohibere. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la 
Comunidad Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted.  

4. Conteste al siguiente tema: Teatro romano. 

EJERCICIO B 

EL POETA, AL QUE SU AMADA HA DEJADO POR OTRO, 
SE QUEJA AMARGAMENTE ANTE SU AMIGO 

(Propert., Elegiarum liber II 8) 

El poeta manifiesta su rabia porque su amada lo ha abandonado por otro 

Eripitur nobis iam pridem cara puella: 
et tu me lacrimas fundere, amice, vetas? 
Nullae sunt inimicitiae nisi amoris acerbae: 
ipsum me iugula, lenior hostis ero. 
Possum ego in alterius positam1 spectare lacerto? 

 1positam se refiere a cara puella del primer verso. 

El poeta se lamenta por los cambios de la vida, en especial por los de la rueda del amor 

A. TRADUCCIÓN DEL TEXTO  
B. CUESTIONES:  
1. Análisis sintáctico del texto.  
2. Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: nobis, amice, acerbae, iugula.  
3. Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de ero, 2 verbos latinos a partir de la 

base léxica de positam. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted.  

4. Conteste al siguiente tema: Lírica romana . 
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LÉXICO DEL EJERCICIO A LÉXICO DEL EJERCICIO B  

a, ab: [prep. abl.] de, desde, a partir de, por  

abdo, -is, -ere, abdidi, abditum, 3a, tr.: alejar, retirar, ocultar 

ad: [prep. ac.] a, hacia, junto a; para 

atque: [conj. coord. copul.] y 

circiter : [adv.] aproximadamente, poco más o menos; [prep. de 
ac.] cerca de, hacia 

coepi, -isti, coepisse, coeptum, 3a, def., tr. [sólo formas de 
perfecto]: empezar 

committo, -is, -ere, commisi, comissum, 3a, tr: unir, juntar; 
emprender (proelium committere = entablar combate) 

conspicor, -aris, -ari , conspicatus sum, 1a, dep., tr.: observar, 
contemplar 

copia, -ae, f.: abundancia; [pl.] tropas 

equitatus, -us, m.: caballería 

essedum, -i, n.: carro de guerra (galo) 

et: [conj. coord. copul.] y; [adv.] también  

ex: [prep. abl.] de, desde, por causa de 

flumen, -inis, n.: río, corriente 

hostis, -is, m.: enemigo; extranjero 

ille, -a, -ud: [pron. y adj. demostrativo] aquel, aquella, aquello 

in: [prep. acus.] a, hacia, para, contra; [prep. abl.] en  

ipse, -a, -um: [pron. y adj. enfático] mismo, misma, en persona, 
personalmente 

locus, -i, m.: lugar, sitio 

milia , -ium, n. pl.: miles, millares 

noctu: [adv.] por la noche, de noche 

noster, -tra , -trum : nuestro, nuestra 

passus, -us, m.: paso 

proelium, -ii , n.: combate, batalla 

progredior , -deris, progredi, progressus sum, 3a, dep., intr.: 
marchar, avanzar 

progressus, -a, -um pp. de progredior 

prohibeo, -es, -ere, prohibui , prohibitum , 2a, tr.: alejar, 
rechazar; prohibir, impedir 

repello, -is, -ere, reppuli , repulsum, 3a, tr.: rechazar, alejar 

se, sui: [pron. reflexivo] se, a sí 

silva, -ae, f.: [sing.] bosque, selva; [pl.] árboles, arbustos 

superior, -ius: [comparativo de superus], más alto, que está 
más arriba 
 

acerbus, -a, -um: penoso, amargo, cruel 

alter, -era, -erum: uno de los dos, (el) otro (de dos); opuesto, 
contrario 

amicus, -a, -um: amigo, amistoso; favorable; partidario; leal, 
fiel; estimado; amicus, -i, m.: amigo, confidente; aliado 

amor, -oris, m.: amor, afecto; pasión, deseo 

carus, -a, -um: caro, costoso; amado 

ego: [pron. pers.] yo 

eripio, -is, -ere, eripui , ereptum, 3a, tr.: arrebatar, quitar 

et: [conj. coord. copul.] y; [adv] también 

fundo, -is, -ere, fudi, fusum, 3a, tr.: derramar, verter; echar 
(fuera) 

hostis, -is, m. y f.: enemigo, extranjero 

iam: [adv.] ya, en ese/este/aquel momento; iam pridem: desde 
hace tiempo 

in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. abl.] en, en medio de, 
entre 

inimicitia , -ae, f.: enemistad, odio 

ipse, -a, -um: [pron. y adj. enfático] mismo, misma, en persona, 
personalmente 

iugulo, -as, -are, iugulavi, iugulatum, 1a, tr.: degollar, matar 

lacertus, -i, m.: brazo 

lacrima, -ae, f.: lágrima 

lenis, -e: suave, moderado; benévolo, indulgente 

nisi: [conj. subord. condicional] si no, a no ser que; [adv.] a no 
ser, excepto 

nos: nosotros [pl. de ego] 

nullus, -a, -um: ninguno 

pono, -is, -ere, posui, positum, 3a, tr.: poner, colocar 

possum, potes, posse, potui, irr., tr. e intr.: poder, ser capaz de; 
tener poder 

pridem: vid. iam pridem 

puella, -ae, f.: muchacha; amada 

specto, -as, -are, spectavi, spectatum, 1a, tr. e intr.: ver; 
contemplar, mirar 

sum, es, esse, fui , irr., intr. copul.: ser, estar; haber, existir 

tu: [pron. pers.] tú 

veto, -as, -are, vetavi, vetatum, 1a, tr.: prohibir 
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BAREM DEL EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2  punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna. 
Heu de triar un exercici (A o B) i respondre  a totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació, explícita i en capítol a banda i específic, sobre 
etimologies o derivacions, gramàtica, literatura o institucions. 

EXERCICI A 

L'ENEMIC COMENÇA A OBSTACULITZAR EL PAS I ENTAULAR COMBAT 
AMB L'EXÈRCIT DE CÈSAR 

(Caes., De bello Gallico V 9, 2) 

Cèsar ha desembarcat l'exèrcit en una platja segura 

[Caesar] Ipse noctu progressus milia passuum circiter XII hostium copias conspicatus est. Illi equitatu atque 
essedis ad flumen progressi, ex loco superiore nostros prohibere et proelium committere coeperunt. Repulsi ab 
equitatu se in silvas abdiderunt. 

Els soldats de Cèsar expulsen els enemics del bosc 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B. QÜESTIONS:  
1. Anàlisi sintàctica del text.  
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: passuum, conspicatus est, illi , superiore.  
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de committere, 2 verbs llatins a partir de 

la base lèxica de prohibere. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat 
Valenciana evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost.  

4. Contesteu el tema següent: Teatre romà. 
EXERCICI B  

 
EL POETA, AL QUE LA SEUA ESTIMADA HA DEIXAT PER UN ALTRE, 

ES QUEIXA AMARGAMENT DAVANT DEL SEU AMIC 
(Propert., Elegiarum liber II 8) 

El poeta manifesta la seua ràbia perquè la seua estimada l’ha abandonat per un altre 

Eripitur nobis iam pridem cara puella: 
et tu me lacrimas fundere, amice, vetas? 
Nullae sunt inimicitiae nisi amoris acerbae: 
ipsum me iugula, lenior hostis ero. 
Possum ego in alterius positam1 spectare lacerto? 

 

1positam se refiere a cara puella del primer verso. 

El poeta es lamenta pels cambis de la vida, especialment pels de la roda del amor 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT  
B. QÜESTIONS:  
1. Anàlisi sintàctica del text.  
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: nobis, amice, acerbae, iugula.  
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de ero, 2 verbs llatins a partir de la base 

lèxica de positam. A continuació exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les esmentades bases lèxiques o dels verbs llatins que heu compost.  

4. Contesteu al tema següent: Lírica romana .
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LÈXIC DE L’EXERCICI A LÈXIC DE L’EXERCICI B 

a, ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de, per 

abdo, -is, -ere, abdidi, abditum, 3a, tr.: allunyar, amagar, 
endinsar 

ad: [prep. ac.] a, cap a; per a 

atque: [conj. coord. copul.] i 

circiter : [adv.] aproximadament, al voltant; [prep. ac.] al voltant 
de, prop de, vora 

coepi, -isti, coepisse, coeptum, 3a, def., tr. [només formes de 
perfecte]: començar, iniciar 

committo, -is, -ere, -misi, -missum, 3a, tr: unir, ajuntar; 
emprendre (proelium committere = entaular combat) 

conspicor, -aris, -ari , conspicatus sum, 1a, dep., tr.: observar, 
percebre, veure 

copia, -ae, f.: abundància; [pl.] tropes, forces militars 

equitatus, -us, m.: cavalleria 

essedum, -i, n.: carro de guerra (gal) 

et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 

ex: [prep. abl.] de, des de; a causa de 

flumen, -inis n.: riu, curs d’aigua 

hostis, -is, m.: enemic; estranger 

ille, -a, -ud: [pron. i adj. demostratiu] aquell, aquella, allò 

in: [prep. acus.] a, cap a, per a, contra; [prep. abl.] a, en, dins 

ipse, -a, -um: [pron. i adj. emfàtic] mateix, mateixa, en persona, 
personalment 

locus, -i, m.: lloc 

milia , -ium, n. pl.: mils, milers 

noctu: [adv.] de nit 

noster, -tra , -trum : nostre, nostra 

passus, -us, m.: pas 

proelium, -ii , n.: combat, batalla 

progredior , -deris, progredi, progressus sum, 3a, dep., intr.: 
avançar 

progressus, -a, -um pp. de progredior 

prohibeo, -es, -ere, prohibui , prohibitum , 2a, tr.: separar, 
apartar, allunyar; prohibir, interdir 

repello, -is, -ere, reppuli , repulsum, 3a, tr.: repel· lir, allunyar, 
fer fora 

se: [pron. reflexiu] es, se 

silva, -ae, f.: [sing.] bosc, selva; [pl.] arbres 

superior, -ius: [comparatiu de superus], més alt, més elevat 

 

acerbus, -a, -um: penós, amarg, cruel 

alter, -era, -erum: un dels dos, (el) un altre (de dos); oposat, 
contrari 

amicus, -a, -um: amic, amistós; favorable; partidari; lleial, fidel; 
benvolgut; amicus, -i, m.: amic, confident; aliat 

amor, -oris, m.: amor, afecte, passió, desig 

carus, -a, -um: car, costós; estimat 

ego: [pron. pers.] jo 

eripio, -is, -ere, eripui , ereptum, 3a, tr.: arrabassar, llevar 

et: [conj. coord. copul.] i; [adv.] també 

fundo, -is, -ere, fudi , fusum, 3a, tr.: vessar, abocar; tirar (fóra) 

hostis, -is, m. i f.: enemic, estranger 

iam: [adv.] ja, en aqueix/aquest/aquell moment; iam pridem: des 
de fa temps 

in: [prep. ac.] a, cap a, per a, contra; [prep. abl.] a, en, dins 

inimicitia , -ae, f.: enemistat, odi 

ipse, -a, -um: [pron. i adj. emfàtic] mateix, mateixa, en persona, 
personalment 

iugulo, -as, -are, iugulavi, iugulatum, 1a, tr.: degollar, matar 

lacertus, -i, m.: braç 

lacrima, -ae, f.: llàgrima 

lenis, -e: suau, moderat; benèvol, indulgent 

nisi: [conj. subord. condicional] si no, llevat que; [adv.] a no ser, 
excepte 

nos: [pl. de ego] nosaltres 

nullus, -a, -um: cap 

pono, -is, -ere, posui, positum, 3a, tr.: posar, col· locar 

possum, potes, posse, potui, irr., tr. i intr.: poder, ser capaç de; 
tenir poder 

pridem: vid. iam pridem 

puella, -ae, f.: xica; estimada 

specto, -as, -are, spectavi, spectatum, 1a, tr. i intr.: veure; 
contemplar, mirar 

sum, esse, fui, [irr., intr., copul.]: ésser, estar; haver-hi, existir 

tu: [pron. pers.] tu 

veto, -as, -are, vetavi, vetatum, 1a, tr.: prohibir 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


